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Preface

With the development of academic education for overseas students in universities and colleges
in China, preparatory Chinese teaching has become increasingly important. According to the
feedback from different stages of academic education, in the learning of language, to help students
learn about expertise in Chinese language in advance could not only help them better adapt to the
school life in Chinese universities and colleges but also improve the efficiency of class teaching,
which is conducive to both the teachers and students. The Chinese language teaching in preparatory
stage is not only intended to help students improve their language communication skills and cross—

“culture communication abilities but also serve other professional courses.

Actually, the professional Chinese language teaching in preparatory education could not
go without the support of texthooks. In recent years, with the increase in number and quality
of overseas students in China, the Chinese language teaching materials for overseas students
have been significantly improved in both contents and forms under more diversified variety and
hetter established system. Taking the existing professional Chinese language teaching materials
for preparatory education as an example, there are not only science and technology Chinese for
engineering students but also medical and traditional Chinese medicine Chinese for students
majoring in medicine. As regards practical language skills, there are skills for comprehensive
learning, reading, dialogue and writing. The progress in teaching materials not only enhances
the higher education’s appeal to overseas students but also evokes positive reaction between the
teaching materials development and the overseas student education. However, PE universities and
colleges in our country still need a set of professional Chinese language teaching materials suited to
them for preparatory education. Besides, as the exchanges in PE become more frequent around the
world and more overseas students come to study in China, we shall take into account the existing
situation and look into the future and it is necessary to study and develop series of sports Chinese
language teaching materials, which is not only the inner driving force for the diversified building of
Chinese language discipline but also the external requirements on the development of preparatory
education for higher institutes of physical education.

As a professional Chinese language textbook for both linguistics and physical education, Sports
Chinese Language Dialogue not only takes into account the characteristics of learners in different
fields of the physical education but also pays attention to the transition and connection between
general Chinese language and expertise of physical education. The corpus of the textbook is mainly
based on the practice in actual language teaching. Though continuous amendments have been
made during the compilation, there would still be some deficiencies. We sincerely hope readers
could share with us your precious suggestions in the reading and using of the textbook. We also
hope that the Dialogue could throw out a minnow to catch a whale and attract the participation of
more colleagues to jointly advance the building and development of professional Chinese teaching
materials for physical education.

June 2014
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Editor s Note

Cross—cultural adaptation is not only impacted by the objective environment such as social
culture, life style and customs but also the self-=motivation, flexibility, open—mindedness and other
personal psychology factors. However, most of the foreign students studying in the universities and
colleges in China may have to adapt to problems such as how to develop proper ways of study and
how to effectively communicate with others in academics. According to the research and practice
in recent years, the key to help foreign students improve their Chinese is still to help them address
the aforementioned problems of adaptability. Therefore, most of the existing preparatory courses of
Chinese language teaching in universities would teach professional Chinese beyond general Chinese
course in an aim to enhance the communication skills of foreign students in Chinese language as
well as their intercultural communication competence and professional learning ability and help
them adapt to the study and life environment in the universities and colleges in China.

The Sports Chinese Conversation is not only applicable to professional Chinese teaching for
the preparatory education of overseas students in institutes of physical education but also suited to
overseas students with certain knowledge of Chinese language (above the new HSK3 level) taking
short—term or long—term PE programs in China as the teaching aids and textbook of their Chinese

learning. The design and compilation of the textbook have the following several characteristics:
1. Well-targeted and Practical Contents

The sports science is an integrated and interlaced discipline that is closely associated with
natural science and humanistic and social science and is rich in contents with profound and
large system. The textbook covers contents such as physical education and training methods, the
technical and tactical analysis and application of sports events, the handling and first—aid of sports
injuries, exercise rehabilitation and health guidance, event comments and the development of sports
industry and other sub-fields of the sports science. The contents of the textbook is based on relevant
expertise with true—to-life language examples close to the actual situations of the study and life
s0 as to help students have a better understanding and mastery of professional Chinese vocabulary
and enable them to learn about and understand the sentence patterns and linguistic style of sports
Chinese.

Besides, in order to coordinate with the entrance education for overseas students, the textbook
has specific design of dialogues to help them understand the administrative management and
service departments in Chinese universities and colleges, as well as the facilities and resources in
the school. The texthook also devises discussions on problems such as seeing the doctor, medical
insurance, club activity, study, making friends and culture life in spare time in a bid to give them an

initial impression of the college study and life in China.

7
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2. Focus on the Development of Oral Communication Competence

Listening and speaking are the two basic parts of communication skills and are of vital
importance in the primary stage of language learning. We could only give answers when
understanding what others say and only by speaking could we have ourselves expressed, pass on
a message and exchanges ideas with others. Spoken language teaching is an ideal way to develop
the two skills simultaneously and improve the communication skills. Therefore, for professional
Chinese teaching, the texthook, designed after the pattern of conversion, follows the principle of
functional and task—based teaching and arrange contents on the basis of communication tasks
and non-language knowledge with oral expression as the breakthrough to help students develop
communication and paragraph expression competence in professional language and enable them to
participate in classroom study, discussion and communication. Besides, the textbook also introduces
some colloquial vocabulary such as phrases, proverbs and idioms to create a fine atmosphere of

humor in language study and teaching.
3. Combination of Learning and Teaching

The textbook is divided into 6 units and each unit has three lessons. Each lesson includes two
conversations. The teaching time is 5-6 hours/lesson and totals 90-108 hours.

Different from daily Chinese, the professional Chinese has larger vocabulary and is more
difficult to be understood. To facilitate students to learn the language, we have spared no efforts to
list all necessary new words in the study. and incorporate Englis, Japanese and Korean annotations
in the Vocabulary retrieval table. Each conversation has the English interpretation of all new words
and phrases. We also integrate the language knowledge in the textbook bilingually and provide
examples to help students understand, imitate and use the new words so as to save the teaching time
in class.

According to the requirements of Yang Jizhou on speaking skills in his Syllabus in the Primary
Stage of Teaching Chinese, the textbook sets three exercises after each conversation. The first
exercise is based on the contents of the textbook to review the lessons and practice the use of new
words and sentences. The second is to reproduce the situations for language use where students are
required to retell the story, which could promote their long term memory and paragraph expression
ability. The third is focused on language use that starts from information connection, which could
enable students to combine what they have learned with their existing knowledge and then express
or exchange views in the new language contexis.

The group cooperative learning oriented at the task—based teaching method is quite suited to
overseas students who have teamwork experience in competitions, which could not only increase the
opportunities for them to open their mouth but also help them develop the ability of self-directed
learning. To that end, each lesson is designed with a communication training task as the extension
and supplement of the textbook. There are a total of 18 communication tasks in the book designed to
encourage students to learn knowledge actively and initiatively and learn how to handle and use the

language and evaluate their own and other’s study.
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The textbook was compiled by the editor group for Sports Chinese Language Dialogue of
International Cultural Exchuanges College, Shanghai University of Sport. Hu Hongjie served as the
chief editor, deputy editor is Piao Meizi. Li Youiang, Zhu Ming and Li Li participated in writing.

From planning to publication, the texthook has received guidance and inspiration from Prof.
Ding Haiyong, President of the International Cultural Exchanges college, Shanghai University of
Sport. The textbook also receives great support and assistance from Chu Jiang, Li Xiangmei and
NiuTingting from the Overseas Student Office. People’s Sports Publishing House of China has
provided precious suggestions for the further improvement of the textbookr. Here, we’d like to

extend our most sincere thanks to all of them.

June 2014
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 LESSON ONE ADMISSION CONSULTING

25— CONVERSATION 1

ML TR IE

Start from the beginning
(BFAAAPGLBEAEGT, 2LFPREEHF )
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1. Tt () liGojié to know
2.9/ (44) Héndn a province of China
3. AT gutibude no wonder
4.3 H (4) xiangmu sports event
5.K% (4) chdngquan Long Punch
6. % (4) ndnqudn Southern Fist
7. \EE (%) baguazhdng Bagua Palm
8. JIR (%) daoshu sabre play
9. 4R (£ ) giangshu spear play
10. D% (4) shaolinqudn Shaol.in Fist
1L &8IA (£) jianshu sword play
12. 24t (#@l) xiténg systematically
13. AR (3%) yiji as well as
14. B2 (i%) yaoshi if
15. 4k (3 ) jixu to continue
16. B8 (%) suirdn although
17. Y53k (44) shouhuo harvest
18. F#k (3h) xiozdi to download
19. &% (£) baomingbido enrollment form
20. B4 (i) lingwai " inaddtion
21. %85 (3)) dénglu to log in
2./ (4) shouye home page
23. 8 (4) lan column
24. ik (8h) dianji to click
25. %A (3h) sharu to input
26. Y ChiL (45) yingwénban english edition
27. Jp8 (3h) banli to manage
28. i suishi at any time
29, #id (3h) chaoguo to exceed
IESF1IRAIRE Language points
L BT R R, — ¥,
e, e ARE A, FRBARBA_ LB E RN AT ]
— 3 eeenen y — 3o is used when two or more things are happening at the same time, e.g.,
(1) k L?H‘JUT{% A1 —mrik, —HicEid.
(2) Wi, Fefemehd B —gel, —aixkIL.
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2. ﬁ[ﬁ(‘?ﬁg"ﬁT oz 153(1 “an
WAE AIUHARRR S X, S E R Ak S AZ . il
78 has several different meanings. Here it means someone or something is so dull and
uninteresting that they make people tired and impatient, e.g.,
(1) XAFHAEBRBEEE, RAEET .
(2) BERFFERE, ZWERW, H2EEE.

3. A
FonWIA TIEEE, SHRAENREASEH ARG, Fin.
P% A 15 means something is not at all surprising when understood why, e.g.,
(1) ZRAFRPEFERE, BEAFDOERITX AWM.
(2) Hb/hmgssd 5, BRI 287

4. FA T IRGAFRY
oA RN R MIEEEL fE SGe 0T GAHh, T —RERIR.
foiltn «
4> means “will” and is often used with Y, which is generally put at the end of the
sentence, e.g.,
(1) HATSHRAFLIR CGREGERIF ) 1 COMEABARI AL RE) /.
(2) B, PRRIABERIERA S EICH .

5. BRLUR RS E S I0H, WBIATAT .

Al Al FEIR AR LIRS, MERH T o filhn.

The adverb A] is used to give emphasis to an adjective, followed by the word T, e.g.,
(1) SMEEIH FARFAT T .

(2) XUBHHERTR T, 1EALE100KIE

6. BARIKAENTHE, AN TFAZ, A2
“EAR e A 5 eses® ﬂlTUl}EEE AR e i @% ...... " RN A E

_@.9)‘ """ 2 fﬂ ''''' or iﬁk """ N (=P T is often used to introduce a fact which you
regard as less important than the fact in the main clause, e.g.,

(1) B TARRN, (HEKARRE L.

(2) BAREVARZAE T, (HEEO AR EIR R

7. 5802, WRIHEIE, fR—E Aok .
BRI, R RS,

SLJE is used alone when you are agreeing with someone or emphasizing the truth of what they

say, e.g.,

4



